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ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ ПЕРЕВОД ЖИТИЯ СВ. ПОРФИРИЯ 
ГАЗСКОГО МАРКА ДИАКОНА 

И ЕГО ТЕКСТОЛОГИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИ Е

Ж итие Порфирия, епископа города Газы в Палестине, написанное Марком 
Диаконом, относится к числу жемчужин позднеантичной литературы. Н е­
смотря на серьезные проблемы, которые ставят перед учеными упоминаемые 

там реалии конца IV -  начала V в., никто не подвергает сомнению живость и непо­
средственность самого повествования, описывающего многолетнюю борьбу газских 
христиан во главе с Порфирием против языческих святилищ в городе. Житие 
сохранилось целиком в трех рукописях, из которых одна (Hierosolymitanus I, сигл Н) 
датируется X в., другая (Baroccianus 238, сигл В) XI в., а третья (Vindobonensis 
historicus graecus 3, сигл V) -  XI-XII вв. Рукописи В и V составляют одну ветвь тра­
диции, а Н -  другую. Как правило, если греческий текст представлен, как в данном 
случае, тремя достаточно ранними рукописями (не считая фрагментов и косвенных 
свидетельств), то обращаться к переводам на другие языки при реконструкции текста 
никому просто не приходит в голову. Однако проведенный мною анализ церковно- 
славянского перевода дал совершенно неожиданные и весьма интересные результаты.

Церковнославянское житие св. Порфирия содержится в рукописи Московской Ду­
ховной академии № 92.1 (так называемой Троицкой минее), хранящейся в Российской 
Государственной библиотеке и надежно датируемой второй четвертью XV в. Иссле­
дование состава данной рукописи, которая представляет собой минею четью за фев­
раль, показало, что ее греческий оригинал происходит из Студийского монастыря в 
Константинополе и может быть датирован с наибольшей вероятностью 912-920 гг., но 
никак не позже 940 г.1. В рукописи 37 текстов агиографического и гомилетического 
характера, из которых лишь четыре относятся к IX-X вв., а остальные -  к II—VI вв. 
С весьма высокой долей вероятности можно предположить, что составители грече­
ского прототипа Троицкой минеи воспользовались уже готовым сборником конца 
VI или VII в. Как бы то ни было, по древности стоящий за церковнославянским пере­
водом греческий текст не уступает лучшей и старейшей рукописи Жития Порфирия -  
кодексу Н. Именно это обстоятельство и явилось побудительным мотивом для того, 
чтобы произвести текстологическую оценку церковнославянского текста.

Первоначальная проверка была сделана по списку наиболее показательных разно­
чтений, которыми издатели этого Жития, А. Грегуар и М.-А. Кугенер, иллюстриру­
ют, с одной стороны, превосходство кодекса Н, а с другой -  наличие в нем пропусков, 
глосс и неверных чтений2. При попытке определить, к какой ветви принадлежал гре-

1 См. A fin o g en o v  D. The Church Slavic L ife o f  St. Thaddaios, the martyr o f  the Second Iconoclasm  / /  Analecta  
Bollandiana. 118. 2000  (in print).

2 Marc le Diacre. V ie de Porphyre, eveque de Gaza /  Ed. H. Gregoire et M .-A. Kugener. P., 1930. P. XCII-XCIII.
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Таблица I. HS1 против BV

Глава HS1 BV

1,9 neC0ei welSei V eneiSri В
5,8 kv pia 5к kv piqt oliy

6,1 aiiTbv aS

6,23 Kivfjaai vncfjaai

7,11 ФнекХ10тщ апекХ10Т|

8,11 dnopoupei'a SiaTropevdpena

8,17 dXX’aXr|0eta аХХ’ён тт[стте1 ка1 aXr|0ela

9,8 Std ical

9,24 ттрйтон ёруоп притоп

11,17 ка1 t v  тоТ? XaiKoTs опущено

12,2 oDtoj auTds

13,15 TO0TO ad

14,20-21 Std тбн арертттоп аитоО pion, ноХХй 
раХХон

опущено

14,22 yap ёаттёра опущено

26,13 Щхпоута 1хпеиопта

26,21 eLSoXeta el8o)Xa

34.10 ГортаСои-  elicdSi опущено

36,11 liptv тщХн

41,3 та lepa тйп е18йХал/ опущено

42,11 ббаттоша опущено

45,8 ХрютоО сттаирои

46,12 катаатрафтща1 Td lepa тйн elScoXtov Tt|H катаатрофцн тйи е18йХыи

51,14 elSwXeta e’iSuXa

54,1-2 ка1 |j.T)vu9du’Tes' elaf|X0ov опущено

57,7-8 ка1 ка0оХ1кт)у опущено

61,6 фо(Зер6п фербреиои

65,3 elSwXeta elScoXa

73,5-6 аптбп опущено

75,13 кап0ёпто? опущено

78,13 0ереХ1соп опущено

83,2 els тб фрёар опущено

100,1 duapvr|cj0eis dnepn^a0r|

100,15 Spaxpas оубойкопта piXiapi)<na тёааара

ческий оригинал перевода, выяснилось, что во всех поддающихся верификации по цер­
ковнославянскому тексту случаях последний содержал верные чтения (см. ниже по 
главам, номера которых выделены жирным шрифтом). Обнаружилось лишь одно иск­
лючение, о котором речь подробнее пойдет ниже. Это означает, что переводчик рас­
полагал рукописью, качество текста в которой было существенно выше, чем во всех 
сохранившихся греческих кодексах. Дальнейший сквозной анализ подтвердил это 
предположение. К примеру, чтение 26,13: шхсоута HS1 (сиглом S1 обозначен гречес­
кий текст, восстановленный по церковнославянскому переводу) вне всякого сомнения 
предпочтительнее 1хгепоута BV, так же как и 61,6: фо(Зербу HS1 явно лучше, чем
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Таблица 2. BVS1 против Н

Глава BVSI Н

6,6 тоиты а!теХ де toOtol? т ы  ёдё
8,13 атисттоиг ка! каконСатои? dntcrTous’
16,7 К О р09 Kaipds
20,9 ’ АакХдтаубу т 6 у  ётаконоу ’ АакХдпюубу
21,6 ХрштоО атаироО
37,5 арх^еттшкбтты ётакбпы
40,5 noioOaiy noioOaiy Td d0ёдlтa

40,7-8 аитыу опущено
44,5-6 о0еу ка! dnd Xoxeta? paaiXeitS' 

аут|уореи0т|
опущено

47,14 айтыу айтои
50,12 аХХа поХХа аХХа

52,9 dnoXDaat айтбу Хуа опущено
53,8 8ё ка! 8ё аитоХ?

64,3-4 е18шХеХа е!8ыХа

65,8-9 аитыу, ёкеХ ёкрифау ка! Sid аитыу аитыу т ы у

65,12 е!8ыХа е!8ыХеХа

67,11 уиуд опущено

77,1 opydyaiy dpeiayaiy

77,7-8 тщ!ои ардеСоу

78,2 ' РоифХубу т т а ' РоифХуоу т о у

78,6 аиуоисттг|г EuSoJtas' (переставлено в 
S1)

EuSofta?

84,10 атиХоу {ОХ о у

84,12 ёы? ои 8Хои? 8ieKopi£oy опущено

85,2 ’ I ыХ(а ’IouXta

86,1 8ё ка! Хрютбу, Зокфае!. yap аитбу 
Хёуоиспу

опущено

90,10 анеХ0оОста e tj опер ётщцстеу сткото? апеХОоОод? el? S продтоСдасгеу 
сткото^

92,13 дета тб пода дета то оуода

92,15 £ёуо1 {ёуоу

93,7 оТкоу ТОПТОУ абтои

101,8 KxipU дои Kupie

ферореуог BV. С другой стороны, с такой же уверенностью можно предпочесть чте­
ние BVS1 в следующих случаях, помимо указанных издателями: 16,7: Kopoq BVSI -  
ксаро? Н и 92,15: BVSI -  £evop Н. И лишь один-единственный раз перевод
отражает очевидно неверное чтение: 85,2:’ I mXia BVSI -  ’I ouXta Н. Естественный вы­
вод из этого состоит в том, что варианты, которые дает церковнославянский текст, 
имеют преимущество даже в тех случаях, когда они не фиксируются ни одной из гре­
ческих рукописей, при условии, что греческий оригинал может быть реконструирован 
по переводу с достаточной степенью надежности.

Наилучшим подтверждением только что высказанного тезиса может служить то 
обстоятельство, что в целом ряде мест церковнославянский перевод помогает разре-
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Таблица 3. S1 против HBV

Глава SI HBV

4,23 oiKovoplan тоО беои (вж'йо) olK oi/optan

6 ,6 -7 ё)8ц ydp 'пцци айтоО сшо^бц? (оуже во 

БАдуъ еи оу  овычеггъ)

т̂ 8т| аию)бг| airrou бита

6,12 аицхЭцЦ t v  а й тй М ?  айтби (въ н и дохъ  
в онь)

dvi)x01l1'

6 ,16 трпИкоита (трУ ндеслть) TpiaxiX tiop

9,3 акейц rfjs’ ёккХцсйа? ( съсоуды  

цркввныьх)

акейц

9,20 кбарои фаиерй? (в ъ  .ииръ гавТ) кбарои

10,3 ПраиХю? тойпора (прдудТи и.иене.иь) ТТрайХю?

12,1 8ё тбте коарйи той? брбиои? тйи 
Ч еростоХйрсои (вА лш е ж е  тогда  оукрлшдл 

прстлы ерслн.иьсш )

8ё 6 тёр  брх^ршайцрц тб 
тг]ш.каОта ёукехеф '.стрёго?

13,17 ттарору[<та? (рд^ъгн'Ьвдв’ь ) тгарбруюа? Н тгарбруцаа? BV  
TOpopylaei? Haupt

17,9 ой тш а (ннком оуж е) ой тш а? (ой тш а конъектура Боннского 
издания)

19,20 той paxaptou dnoppptav fiptn 
уеиёабсп (влж ендго ве^ъдгж дТ е нл.иъ 

вые)

той paKaptou

22,9 ка1 тгаите? dpyovTai (н  вен ндчдш д) ка1 dpyoeT ai

23.16 pf] раФ еабе (н е  [п Т в л и т есл ) petwai Н W) dvat В ргаисп V  (pavfjpai 
предположение издателей)

23,17 ороюттабё?. ка1 ейби? (т ъ ч м оу  севе, нд 

вне)

броюттабё?.

28.3 ol8ev , 8 ia  irolwv ттрофйоеыи 
ё т а т р ё ф е 1и (в'Ь сть кыимн внндлш 

ш врдфдтн)

8 id  тгрофааеыи ё т а т р ё ф е г  Н o lSer 8 ia  
тгрофааеал/ ё т а т р ё ф е ш  B V

29,6 ёттцрйта айп)и  о1кте1рыи/ёХейи 
(вт>прлше era миляга)

ётгцрйта айтцп

34,5 т б ?  ёттютоХа? йиёуиал> ( епнстолТю 

п очьтохъ )

т б ?  ё т о т о Х б ?

35 ,1 5 -1 6 т ё |И  a t T i a v ,  T i n o ?  x&Plv  В ^ Х Р 1- SeOpo 
ёакиХцте (к м н м  усо рдди д о сь д есл  

'г'роуднетд )-

тёр  а1т1ае той сткиХроО

38,1 j'ov  o o io v ’I inAv\rr\v (прпдвно.иоу  

ншдноу)

t6v баю и

38.5 ёХаХцаеи (гл д ) ёХбХцоап (ёХбХцстеи исправление Гаупта 
вслед за Эрве)

38,22 o u t o l  8ё (сига ж е ) fipet? 8ё

42.7 акотгои (лгы сль) ептоттби BV кбттои Н

44,11 т й  бей (в д ) тй  Х рю тй

44,14 той беои (в о у ) тоО Хрю тои

45.21 ой 8ё ( т и  ж е ) ой (8ё дополняет Эберхардт)

47,1 тйц 8ё oXlyun ё|рерйи (м ало днТн) тйп 8ё ё]рерй1>
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Таблица 3. S1 против HBV (окончание)

Глава S1 HBV

48,11 тб краток йдйн (дрт>жава ваша) тб крато? айтйн

48,17 ты кир!ы (га) тф 0еф

52,17 auvTdfaaSca ка1 ISeTv тб крйто? ццып 
(пов'кдатисА и вид'Ьти вашоу 
дръжавоу)

CTWTdJacj0ai тй кратес йрыг

55,8 6 8 к  паикХдрог р.аХХог/£пт тгХ^оц 
ёакХдршето (коравлю же стар'Ьишниа 
паче жесточааше)

6 8е гайкХцро? есжХрригето

55,10 тоюцтои au8p6? aw TU xta? (т а к о г о  
моужа вес'кд’ы )

тосайтщ  стигтих^п?

65,7 абита im oyaia (те.инага .и'кста подт, 
^е.илю)

йбита

65,21 ц р г  paj ттките (днТи п а т ь ) Йрёра? 8ёка

66,18 8ш ат6г Kafjvai (,иоц|ьно сьгор'ктн) бигатбг

70,6 атратш тйн, тт) бшгоСа (Ш воннч,. въ  
оу.и-k)

сттрат1ытйг,

73,26 ракро? XP°V0? (длъго вр’Ь.ИА) Хрбго?

76.4—5 ашаЗыг... ск^Хсисте (вид'квъ... 
повел'Ь)

о5г ёкёХеисге Н ovvelSev  BV

77.11 ёХеуог (глаауоу) еХеуен йХсуог исправление Гаупта)

80,8 той £иХои. тгагтс? (др’Ьвоу. вен) тои fOXou

81,5 fficn yap Trdvres (живи cSVb все) £йса yap

83,5 yapa peyaXri (радость велТа) Xapd

84,2 Оаирасптшг Xtau/irdi/u (чюдыгы jj'feao) 0aupaaToi)?

88,2 уиийка?, т т т т е д  ( жеп’ы вси) yuraiKas

88,11 той ХрссттоО (хво) тои атаироО

91,3 avSpes ка1 8ио (.иоужа н дв'к) dr8pe? ка1

93,12 kv ЙХХы тбтты ( по ни а ,и'кста) kv £кйстты тбтты

100,17 той ХрштоО (хво.иь) той атаироО

102,14 kv 8к тт) реуаХц тесгааракоатд (в 'ь  
мАСОпоуцпо же велнкоую)

kv 8к тт) теаааракоатт) тйн ццатетын

3 Ср. ниже 37,8.

шить текстологические проблемы, заставлявшие издателей греческого Жития прибе­
гать к конъектурам. Таковы разночтения в главах 13,7; 23,16; 38,5; 45,21; 77,11 (см. 
таблицу 3). Кроме того, некоторые варианты, восстанавливаемые по переводу, безус­
ловно предпочтительнее тех, которые обнаруживаются в греческих рукописях. Такие 
случаи выделены в таблице 3 подчеркнутыми номерами глав. Опять-таки, явно невер­
ное чтение церковнославянский текст дает лишь в одном случае: 6,16; трш копта 
(тршдесАчть)81 -  TpicjxiALuu HBV. В вышеприведенные таблицы сведены разночте­
ния, надежно реконструируемые по переводу. В таблицы не включены варианты толь­
ко одного типа -  слова и выражения, пропущенные в церковнославянском, кроме яв­
ных глосс, отмеченных издателями. Дело в том, что пропуски отдельных фрагментов 
текста весьма часто встречаются в церковнославянских переводах вообще и в нашем
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Житии в частности. Поэтому в подавляющем большинстве случаев невозможно 
установить, присутствовал данный фрагмент в оригинале или нет.

На одном разночтении необходимо остановиться несколько подробнее. Грегуар и 
Кугенер посчитали, что вариант 100,15 : щЛшрцота тесгстара BV восходит к перво­
начальному тексту, тогда как брахца? оубоцкоута Н является глоссой. Однако глос­
са, как правило, объясняет нечто менее понятное через что-то более понятное. Но 
вряд ли жителю Римской империи V в., а тем паче византийцу последующих сто­
летий, архаизирующее слово «драхма» было понятнее, чем «милиарисий», название 
весьма ходовой серебряной монеты, чеканившейся с IV по XI в. Между тем среди 
монет, бывших в обращении в V в., ни одна не носила официальное или общепринятое 
наименование «драхмы». Более того, четыре милиарисия в день дают годовой доход в 
120 золотых солидов -  сумма, совершенно немыслимая для описываемой в Житии си­
туации (ежедневное пособие в 80 драхм / 4 милиарисия св. Порфирий назначил бедной 
служанке и ее бабушке, укрывшим его во время языческого мятежа). Таким образом, 
глоссой нужно считать как раз чтение рукописей BV, а церковнославянский перевод и 
рукопись Н, по-видимому, сохранили то, что написал сам Марк Диакон.

Вывод из всего вышеизложенного, как мне кажется, очевиден. Всякое новое из­
дание Жития Порфирия Газского обязано учитывать церковнославянский перевод как 
восходящий к рукописи, существенно более исправной, чем все сохранившиеся гречес­
кие. Это еще один довод в пользу того, что привлечение церковнославянских версий 
для текстологической реконструкции памятников раннехристианской и византийской 
литературы должно из исключения стать повсеместной практикой.

C H U R C H  S L A V O N IC  T R A N S L A T IO N  O F  T H E  L IF E  O F  ST . P O R P H Y R IU S  
O F  G A Z A  B Y  M A R C U S  D IA C O N U S  A N D  ITS V A L U E  F O R  T E X T U A L  C R IT IC IS M

D.Ye. Afinogenov

T he au th o r co lla te s  th e  C h u rch  S lav o n ic  tran s la tio n  o f  the  fam o u s L ife  o f  P o rp h y riu s  o f  G a z a  w ith  the 
three e x is tin g  G reek  co d ices co n ta in in g  the  fu ll tex t o f  the  G reek  o rig in a l, H ierosolym itanus 1 (H ), o f  the 
10th c ., B a ro cc ia n u s  238  (B ), o f  th e  11th  c ., an d  V indobonensis h istoricu s g raecu s  3 (V ), o f  the  
1 1—12th  c. It tu rn s  o u t th a t v ir tu a lly  o n  ev e ry  s in g le  co u n t w h en  th e  re a d in g  o f  H  is r ig h t, it is fo llo w ed  
by the S lav o n ic , and  w hen  В an d  V  p re se rv e  co rre c t v a rian ts  (as o p p o se d  to  H ), th o se  are  re fle c te d  in  the 
:ran sla tio n . M o re o v e r, th e  S la v o n ic  tex t in  m an y  c a se s  c o n ta in s  b e tte r  re a d in g s  th a n  all th e  G reek  
n a n u s c rip ts . T h e re fo re  it is c lea r  th a t th e  tran sla to r  w o rk ed  w ith  a G reek  m an u sc rip t th a t w as m u ch  b e tte r 
than  all th e  su rv iv in g  G reek  co d ices . T h is  co n c lu s io n  is co rro b o ra te d  b y  the  fac t th a t th e  G reek  o rig in a l 
of the S lav o n ic  tran s la tio n  w as co p ied  at th e  m o n as te ry  o f  S to u d io u  in  C o n s ta n tin o p le  in the  firs t q u a rte r  
o f  the 10th. cen tu ry .
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